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199 ê daz ich si gereche,
al dâ ich schilt durchsteche.
Sage Artuse unt dem wîbe sîn,
in beiden, von mir dienest mîn,

5 dar zuo der massenîe gar,
unt daz ich nimmer kum dar,
ê ich lasters mich entsage,
daz ich geselleclîchen trage
mit ir, diu mir lachen bôt.

10 des kom ir lîp in grôze nôt.
sag ir, ich sî ir dienstman,
dienstlîcher dienste undertân.”
Der rede ein volge dâ geschach.
die helde man sich scheiden sach.

15 Hin wider kom gegangen,
dâ sîn ors was gevangen,
der burgære kampfes trôst.
si wurden sît von im erlôst.
zwîvels pflac daz ûzer her,

20 daz Kingrun an sîner wer
was enschumpfieret.
nû wart gecondwieret
Parzival zer künegîn.
diu tet im umbevâhens schîn.

25 si druct in vaste an ir lîp.
si sprach: ”ine wirde niemer wîp
ûf erde decheines man,
wan den ich umbevangen hân.”
Si half, daz er entwâpent wart.

30 ir dienst was vil ungespart.
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ê daz ich si gereche,
aldâ ich schilt durchsteche.
sage Artuse und dem wîbe sîn,
in bêden, von mir den dienest mîn,

5 dar zuo der massenîe gar,
und daz ich niemer kume dar,
ê daz ich lasters mich entsage,
daz ich geselleclîch trage
mit ir, diu mir lachen bôt,

10 des ir lîp kom in grôze nôt.
sage ir, ich sî ir dienestman,
dienstlîcher dieneste undertân.”
Der rede ein volge dâ geschach.
die helde man sich scheiden sach.

15 hin wider kam gegangen,
dâ sîn ros was gevangen,
der burgære kampfes trôst.
si wurden sît von ime erlôst.
zwîvels pflac daz ûzer her,

20 daz Kingrun an sîner wer
was entschumpfieret.
nû wart gecondwieret
Parcifal zer künigîn.
diu tet umbevâhen im schîn.

25 si druht in vaste an ir lîp.
si sprach: ”ine wirde niemer wîp
ûf der erden keines man,
wan den ich umbevangen hân.”
si half, daz er entwâpent wart.

30 ir dienest was vil ungespart.
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ê daz ich si gereche,
al dâ ich schilt durchsteche,
unde sage von mînem lîbe
Artuse unde sînem wîbe,

5 dar zuo der massenîe gar,
daz ich wil nimer komen dar,
Ê daz ich lasters mich entsage,
daz ich geselliclîchen trage
mit ir, diu mir lachen bôt.

10 des kom ir lîp in grôze nôt.
sage ir, ich sî ir dienstman,
dienstlîcher dienst undertân.”
der rede ein volge dâ geschach.
die helde man sich scheiden sach.

15 hin widere kom gegangen,
dâ sîn ors was gevangen,
der bürgære kampfes trôst.
si wurden sît von im erlôst.
zwîvels pflac daz ûzer her,

20 daz Kingrun an sîner wer
was entschumpfieret.
dô wart gecondwieret
Parzival zer künigîn.
si tet im umbevâhen schîn.

25 si druhte in vaste an ir lîp.
si sprach: ”ichne wirde nimer wîp
ûf dirre erde deheines man,
wan den ich umbevangen hân.”
si half, daz er entwâpent wart.

30 ir dienst was vil ungespart.
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ê daz ich si gereche,
aldâ ich schilt durchsteche.
sage Artuse unde dem wîbe sîn,
in beiden, von mir den dienst mîn,

5 dar zuo der massenîe gar,
unde daz ich niemer kome dar,
ê daz ich lasters mich entsage,
daz ich geselleclîche trage
mit ir, diu mir lachen bôt.

10 des kom ir lîp in grôze nôt.
sagir, ich sî ir dienstman,
dienstlîches dienstes undertân.”
Der rede ein volge dâ geschach.
die helde man sich scheiden sach.

15 hin wider kom gegangen,
dâ sîn ors was gevangen,
der bürgære kampfes trôst.
si wurden sît von im erlôst.
Zwîvels pflac daz ûzer her,

20 daz Kyngrun an sîner wer
sus wart entschumpfieret.
dâ wart gecundewieret
Parcifal zer künegîn.
diu tet im umbevâhens schîn

25 unde druhtin vaste an ir lîp.
si sprach: ”ine wirde niemer wîp
ûf der erde keines man,
wan den ich umbevangen hân.”

30
∣∣ ir dienst was vil ungespart.∣∣ si half im, daz er entwâpent wart.
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